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The article attempts to develop an indicative outline of poetry analysis at the stage of pre-translation
analysis and to formulate the criteria for the analysis of the quality of translation of German-language poetry
into Ukrainian using a polysystem approach. The poems of G. Trakl and their translations by Ukrainian
translators — T. Gavrilov, M. Fishbein and D. Nalyvayko were chosen as the material of the research. The study
was conducted in three phases. In the first phase, the life and creative path of G. Trakl was analyzed; the thematic
direction of his work and the factors that influenced the formation of his poetry idiostyle were determined; the
history of writing of poetry and creation of the collection Sebastian im Traum was investigated; the leading
motives and ideas of G. Trakl's poetry, compositional features, key images, symbolism, peculiarities of
versification were determined; the artistic and expressive means of the German language in the author's poetry
were characterized. The recent analysis resulted in the formulation of the features of G. Trakl's idiostyle and its
presentation in the form of a word cloud. In the second phase, the article conducts analysis of the quality of G.
Trakl's poetry translation into Ukrainian on the example of the poems Grodek, Kindheitserinnerung and
Begegnung. Since the object of the research is poems, each of which is a distinctive alternative to objective
reality and describes in detail a specific situation or event as a fragment of the author's worldview by verbal
means, we analyze the quality of translation at phonetic, syntactic and functional levels. The analysis of the
translation of G. Trakl's poetry shows that translators successfully reproduce in their translations the stanzas and
formal peculiarities of each poem, achieve the effect of cacophony, as the author, through the use of dissonance,
anaphora and alliteration. As for the syntactic and functional levels, the translators, following the author, use
various stylistic means in their translations, among which epithet, rhetorical question, inversion, metaphor,
hyperbole, metonymy and personification are predominant. This variety of stylistic means is explained by the
fact that the poetic language of G. Trakl is extremely rich, it astonishes with depth and accuracy of images, a
wide range of connotation shades and symbolism. In the third phase of the research, an algorithm for analyzing
G. Trakl's poetry at the stage of pre-translation analysis was developed and criteria for the analysis of the quality
of translation of German-language poetry into Ukrainian using a polysystem approach were formulated.

Key words: polysystem approach, translation criticism, poetic translation, stanza, metre, artistic image,
artistic means.

VY crarti peamizyeTbca cmpoba po3poOMTH  Opi€EHTOBHY CXeMy aHalidy 1moe3ii Ha erami
JIOTEPEKIaabKoro aHamizy Ta cOopMyJIIOBAaTH KPUTEPii aHaIi3y SKOCTI MepeKitagy HiMEebKOMOBHOI Moe3ii
YKPaiHCHKOK MOBOIO 3 3aCTOCYBaHHSM MOJICHCTEMHOTO TMiX01y. MaTepianoM Jociimkerns oopano Bipmii I
Tpakns Ta ixHi nepexnaau ykpaiHCbKMMH nepeknagadamu — T. [aBpwioBum, M. @imbeiiHom Ta
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. HanuBaiikom. [locmimkeHHs: mpoBefeHo y Tpu erand. Ha mepmomy erami mpoaHami30BaHO XUTTEBHU Ta
TBOpumii 1wsx I. Tpakiisi; BU3HAUEHO TeMATHYHE CIPSIMYBaHHs HOro TBOPYOCTi Ta (PaKTOPH, SKi BILIMHYJIM Ha
(dbopMyBaHHS HOTO iTIOCTHIIO K TOETa; AOCTI/KEHO ICTOpil0 HAMUCaHHS BIpLIIB Ta CTBOPEHHS 30ipKu
«Sebastian im Traumy»; Bu3HAYEHO MPOBiAHI MoTUBH Ta imei moesii I. Tpakis, KOMIO3MIiHHI 0COBIUBOCTI,
KJIIO4OBi 00pa3y, CHMBOIIKY, OCOOJMBOCTI BIPIIYBaHHS; OXapaKTePU30BaHO XYAOXHI Ta BUpaXkajbHi 3acO0U
HIMENIbKOT MOBH Yy T0€3ii aBTOpa. B pe3ynbraTi npoBeneHoro anamiizy copmMyaboBaHO OCOOIUBOCTI 110CTHITIO
I. Tpaxns i nmpencrasieno y surasai word cloud. Ha apyromy erami 3ailicHeH0 aHai3 SKOCTi mepeKIay moesii
I. Tpakns ykpaiHChKOW MOBOK Ha mnpuknani Bipmis «Grodek», «Kindheitserinnerung» i «Begegnungy.
OCKiIBKM 00 €KTOM JOCITIIKEHHS € BIpIIi, KOXEH 3 SKMX € CaMOOYTHBOK aJIbTePHATHBOI 00’ €KTHUBHIM
peasbHOCTI Ta AETallbHO 3MalIbOBYE KOHKPETHY CUTYaIlil0 YH MO0 sIK (hparMeHT aBTOPCHKOT KAPTHHHU CBITY 32
JIOTIOMOT010 BepOalibHUX 3ac00iB, 31IHCHIOEMO aHalli3 SIKOCTI MepeKinany Ha (GOHETHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta
¢ynkuionansHoMy piBHAX. Awuanmis mnepeknaxy mnoesii [. Tpakis mokaszas, W0 Mepekiagadi yCHilHO
BiZITBOPIOIOTH Y CBOIX MepeKianax cTpodiky Ta GopMalibHi 0COOIMBOCTI KOXKHOTO BipIla, JOCATAIOTH eheKTy
KakoQOHil, sIK 1 aBTOp, IUITXOM 3aCTOCYBaHHS JIICOHAHCY, aHadopu Ta amitepamii. [1logo cuHTakcHuyHOrO Ta
(YHKIIIOHAJIBHOTO PIBHIB, TO TYT MepeKyiafiadi BCIiJ 32 aBTOPOM BHUKOPUCTOBYIOTH y CBOIX IepeKiaaax
PI3HOMAaHITHI CTHIIICTHYHI 3acO0H, cepel] IKUX JAOMIHYIOTh CIiTeT, pUTOPUYHE MMUTAHHS, iHBepCis, MeTtadopa,
rimepOora, MeToHIMisl Ta mepcoHidikaiis. Take pi3HOMAHITTS CTHIICTUYHUX 3aCO0IB TOSICHIOETHCS TUM, IO
noernyna Mosa I. Tpakiis Ha/[3BUYAliHO GaraTa, Bpaskae IJIMOMHOIO i BIYYHICTIO 00pas3iB, NIMPOKUM CIIEKTPOM
KOHOTATUBHUX BIATIHKIB Ta CHMBOJIIKOI. Ha TpeTrhboMy erami JOCHIKEHHS PO3POO0JEHO alrOpUTM aHali3y
noesii I. Tpakiist Ha eTari JonepeKIa abKoro anaiisy Ta copMyIbOBaHO KPUTEPIT aHaIli3y SKOCTI IepeKIamsy
HIMEIIEKOMOBHOI T10€3ii YKpaiHChKO0 MOBOIO 3 3aCTOCYBaHHSIM MOJICUCTEMHOTO MiJXO1Ty.

KnawuoBi cioBa: monmicucTeMHHH MiiXiN, KPUTHKA Tepekiamy, MOCTHYHWHA repekiay, crpodika,
METpHKa, XyJI0XKHII 00pa3, XyJIoKHii 3aci0.

Beryn. [IBuaki TeMu HAyKOBO-TEXHIYHOTO Mporpecy TpaHCchOpMYIOTh BCl cepu JOACHKOT
TISUTBHOCTI, MepeKiIagalbka rajay3b — He BUKIIOYEHHs. Tak, mepekiaj MOCTYMOBO MEPETBOPUBCS 3
€K30THKHU Ha IIOJICHHICTD, a mpodecis nepekianada Hadysa mpaBoOBOTO 1 CYCHUIBHOTO cTaTycy. Brim,
JIOHEeaBHA Bcgd poOOoTa Mepekiazadya 3BOJWIACS JIMIIE A0 MepeKiany XydoKHbOI JITepaTypH.
be3syMoBHO, XymoXkHIi nepeka € HalBaXXYUM BUAOM IEpeKiIaay, OCKUIBKU y XYA0KHBOMY TBOPI
pernpe3eHTOBaHI Bci KoMyHIKaTUBHI QyHKIii MmoBU (Doerr, 2019, c. 4). BTiM, moeTuuHUN epeKiam K
MIIBUJT XYJT0KHBOTO TIEpEeKIaay € HaJa3aBIaHHIM i (axiBIl 3 XyAO0KHBOTO MEPEKIIaay, OCKUTbKU
MOBHA [IIMCHICTh y TOETUYHOMY TBOPI HE PO3KIAAAETHCS HA MMa3/H, 1€ «IIMCHICTh ILLTICHOTO
XyJ0’)KHBOTO CBITY, JI¢ MOBHI Ta I103aMOBHI (DakTOpW cmasHi 3HAYHO MIIHINIE, HDK B IHIIHUX
byukioHanpHUX cTUisIX» (lonemep, 2018, c. 57).

3 pO3BUTKOM MOETUYHOTO MepeKiIaay MocTana HarajbHa notpeda y po3poOsaeHH] alropuTMy
3MIHCHEHHS IOTIEPEKIAIAlbKOTO aHaJI3y MOSTUYHOTO TBOPY Ta YHI(IKOBAaHUX KPUTEPIiB 11010 OIIHKH
SAKOCTI HMOro mepekiangy, 1o € Oe3nocepeqHiM 3aBIaHHSIM KPUTHKU XYIOXKHBOTO IEpeKiIay.
Jlomomararpoun 4YuTady 1 Hepekiagady MOpO3yMITHUCS Ha TEpeHax MOETUYHOTO TBOPY, KPHUTHUKA
XYIO0KHBOTO TEPEeKJIay CIPHUSIE TaKOXX MOKPAIICHHIO SKOCTI MepeKiaay IUIIXOM «BCTaHOBJICHHS
30JI0TOT CepeIMHM MDK YMTAlbKUM OYIKYBaHHSM Ta HOro mpodeciiiHuM BTUICHHSAM B MEpeKiaai»
(Mazyp & Opuweuko-bapmoxa, 2018, c. 183). AKTyallbHICTh LILOTO AOCTIKEHHS] 3yMOBJICHA THM,
10 Y Cy4YacHI! KPUTHUIll XYJO0KHBOTO MEPEeKIaay alrOPUTM 3IIICHEHHS JA0NEpeKIafalbKoTo aHaii3y
MOETHYHOTO TBOPY Ta KPUTEpii OI[IHIOBaHHS SKOCTI Mepekaay HiMelUbKOMOBHOI moesii 3acobamu
yKpaiHCbKOT MOBH 3aJTUIIA€THCS BITKPUTUM MUTAHHAM. TOMY METOIO JOCTIIKEHHS 00paHO BUSBICHHS
i ananiz 3akoHOMipHOCTE# min uyac nepeknany moesii I. Tpakis ykpaiHCHKOIO MOBOIO IUIAXOM
3aCTOCYBaHHS MOJICUCTEMHOTO MiIX0/y, OMKC MOETAMHOCTI 3IICHEHHS TOTIePEKIaIallbKOro aHami3y
MMOETHUYHOTO TBOPY Ta po3p0o0ieHHs 00’ €KTUBHUX KPUTEPIiB 1010 aHATI3y MOETUYHOTO MEPEKIay.

Meroau xocuimkenns. Marepiaiom jpocimimkenns oopano 30ipky I. Tpakis «Sebastian im
Traum» Ta ii mepeknaaum ykpaiHChbKOIO MOBOIO, BUKOHaHi T. I'aBpunouM, JI. Hanmpaiikom Ta
M. ®imberiHOM. [[1s IOCATHEHHS METH IOCIIIKEHHS BW3HAYEHO BIIIMOBIIHMN METOIOJIOTTUHMI
IHCTpYMEHTapil, KUl OXOTIIOE 3aCTOCYBAHHSI MOJICUCTEMHOTO MAX0y Ta HU3KU METOJIIB: METOTY
IHIYKIIi1, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaji3y, IHTEepIIpeTallii, y3aralbHEHHs, a TaK0)XK METOy OPIBHSUIBHOTO
aHaizy.

118



Cuin 3ayBakuTH, 10 cepel MHOKUHH MIXOIB 10 KPUTUYHOTO aHaIli3y Iepekiany (TeKCTOBO-
tunosiorigyda Teopis K. Paiic, mparmaniareicruyna teopis 0. Xayc, Teopis P. B. nen Bpoka) o6pano
teopito P. B. nen bpoxa (muB. Puc. 1), sika orpumania Ha3By MOJICUCTEMHOTO MIIXOJY, OCKUIBKH
OXOIUTIOE aHANI3 MOETHYHOTO MepeKiaay Ha BCIX MOBHHX pIBHAX ((POHETHYHOMY, JIEKCHYHOMY,
CHHTaKCHMYHOMY 1 (yHKIioHANEHOMY) (Broeck, 2014, c. 58).

AHaJi3 BUXiIHOTO TEKCTY Ta MOAUIAE HOro Ha Tak 3BaHi "TekcTeMu".

ﬂopimmmm TeKCTeM 3 BUANOBIAHUMH TEKCTEMaMH [nepeKiiany.

[TopiBHAIBHMIT aHANI3 PO30IKHOCTEH HA BCIX PIBHAX MOBH BIINOBIIHO
710 0OpaHUX TCKCTEM.

Puc. 1. Teopis P. B. 0en bpoxa

OCKUTbKH KOXKHIH Toe3ii mpuTaMaHnHa [UTICHICTb, sIKa MOJISATAE Y B3a€MO/Iil OKPEMHUX €JIEMEHTIB
00pa3y 3a MPUHIIUIIOM OPTaHIYHOI CUCTEMH Ta HaOyTTi JIWIIE B KOHTEKCTI IIUIOTO MOETUYHOTO TBOPY
(hyHKIII0HATTFHOT HAITOBHEHOCTI Ta €CTETUYHOI JOULIFHOCTI, BBAXKAEMO 3a HEOOXIIHE aHaI3yBaTH
nepekiaan moesii . Tpakias Ha (POHETHYHOMY, CHUHTAKCHYHOMY Ta (YHKI[IOHAJLHOMY DiBHAX,
OTyCKaIOYH JICKCUYHHUU PIBEHb, OCKUTHKH TiJ] 4aC TOETUIHOTO TIepeKIaay GoKycC 3 JIEKCHIHHUX 3aC001B
BUPKEHHS MEPEX0IUTh Ha (YHKI[IOHATHHUN PIBEHb — BTUICHHS 33JlyMy Ta BCIX 1HTEHI[IH aBTOpa y
TEKCT1 TIEpeKIIamy.

Pe3yabTaTn Ta odroBopennsi. KuiBcrka moetka, nepekinagauka H. benpbueHKO 0TOTOXHIOE
MMOSTUYHUH TEepPEeKIIaj 3 «IepPeKIaoM TuXaHHs moetay (benvuenko, 2018). Came ToMy BBaXKAEMO 3a
HOTpiOHE PO3MOYaTH aHaNi3 AKOCTi mepeknany noesii I. Tpakins yKpaiHCBKOIO MOBOIO 3 J€TaIbHOIO
03HAWOMJICHHS 3 IIOCTUIIEM aBTOpA, a BXKE TO1l 0e3MocepeIHhO JAOCTIHKYBATH TEKCTOBY IUIOIMINHY
BIpPIIIB Ta iX MEpeKIaliB YKPaiHChKOI MOBOIO Ha PI3HUX MOBHHX PIBHSX, B PE3YJIbTAaTi YOTO MOXHA
OTPUMATH «OOTPYHTOBaHE YSABJICHHS IIPO XapaKTepHI PHUCH 1MIOCTHIIO ToeTay (Jauuenko &
Ianamapuyx, 2020, c. 151) Ta mpo CTyNiHb HOTO BIATBOPEHHS B MEPEKIIAIL.

[poananizyBaBiin KUTTeBU 1 TBOpumit 1uax [. Tpakis, BHOKPEMIIIOEMO OCHOBHI
0COOJIMBOCTI MOTO 111I0CTHIIIO Ta IPEICTABUMO Y BUTIISAI1 XMapu ciiB (auB. Puc. 2).

Go to www.menti.com and use the code 6137 3427

d Mentimeter

Oco6nusocTi igioctunio I'. Tpakns

Menoais-a3siH
BipLUI Bif, nepcoHakiB
CUMBONI3M BipLUi y CTOBMYMK
KaJaHcu | nepeHeceHHsa 3pYyAHOBaHWIA CUHTaKCUC
Menogis-puTM AWXOTOMIYHI pAau :
baraTa koHoTaLjisa
- - . EKCMPECIOHI3M
Menogisa noesii kybiuHa BIPLUI B PsiA0K P
MOBTOPIOBaHI MOTHBM
B3aEMOJif 3 YuTadem

Puc. 2. Ocobrusocmi ioiocmunio I. Tpakna
Omke, ayxoBHME 1 XymoxHiii gocsinm I. Tpakis Mae HEOPAMHAPHHUM, THIOJOTIYHO-
yHIBEpCAIbHUH XapakTep. Moro KUTTs NOBHICTIO BIUCYEThC y 100y Ha 371aMi CTOJITh, a TBOPYICTh
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HE BIHUCYETHCS y KOJIHUHM 3 TOMIIIHIX JIITEpaTypHUX HAmNpsAMKIB 1 Tedid. BiH HexTye mpaBuiamu
CHHTaKCUCY Ta KPaCHOMOBHICTIO Ha KOPHCThH JIETaJbHOTO OMKMCY MAJITPU MOYYTTIB, HAIUICHUX Ha
yyraya. 3a xurrs [. Tpakis Buiinuia 36ipka moesii «Bipmii» (1913), 36ipka «CebGacTbsHOBI CHIY
omybmikoBaHa mocMeptHO (1915).

Jlns amanisy sikocti mepekiaxy noesii I. Tpakns o6pano Bipuri «['poaex», «CrnomuH
TUTUHCTBA» Ta «3ycTpiu» i3 30ipku «CebacThsiHOBI cHU» y niepeknanax T. ['aBpuioa, 1. HanmuBaiika

ta M. ®imbeiina (nmuB. Tabm. 1):

1.

G. Trakl «Grodek»

«T'opoxox» y
T. I'aBpuiioBa

nepexJafi

Am Abend tonen die herbstlichen Wélder

Von tédlichen Waffen, die goldnen Ebenen
Und blauen Seen, dartiber die Sonne

Dastrer hinrollt; umféangt die Nacht

Sterbende Krieger, die wilde Klage

Ihrer zerbrochenen Miinder.

Doch stille sammelt im Weidengrund

Rotes Gewdlk, darin ein ziirnender Gott wohnt
Das vergof3ne Blut sich, mondne Kiihle;

Alle StraRen miinden in schwarze Verwesung.
Unter goldnem Gezweig der Nacht und Sternen
Es schwankt der Schwester Schatten durch den
schweigenden Hain,

Zu grifen die Geister der Helden, die blutenden
Haupter;

Und leise ténen im Rohr die dunklen

Floten des Herbstes.

O stolzere Trauer! ihr ehernen Altare

Die HeiRe Flamme des Geistes

nahrt heute ein geweltiger Schmerz

Die ungebornen Enkel (Trakl, 2016).

Yeeuepi bpsocuamo nicu ocinni

36pocto cmepmu, 3104eHi pi6HUHU

U 6naxumsani ozepa, 36epxy conye
Xmypuiwe komumwcs;, 620pmac Hiy
Bmupywux eois, ouxuii 301ik

Ix yem kaniunux.

Ta muxo 36upacmovcs na

6epOONO3HIM Ml

Yepeone xmap s, Oe enignusuii boe,
IIponuma xkpos, cxonooa micayesa;

Yei wnsaxu 6edyms y uopnuii muin.

11i0 3n0uenum einnsam 3ipok i Houi
Cecmpuna minb i0e HIMOMHUM 2AEM
3eumsocyie Oyxu, ix Kpueasi enasu
gimamu,

1 3enyweno 38yuame 6 ouepemax nosapu
OCeHU.

O copowuii cmymxy! Kpuyesuii onmape,
Jlnecw sicusumo Oib 0O2HEHHUL NIOMIHb
0yxy,

Henapooocenux onyxis (Tpaxiw, 2004).

«I'ponex» y nepexaani JI. Hanusaiika

«I'ponex» y nepexaani M. @imodeiina

CmepmoHocHul 2yl 6e4opamu NOBHUMb

Ocinni nicu, 3010mucmi piGHUHU

I cuni o3epa, 8i0 Hux noHype conye

Tixae cemw,; cnosusgac Hiu

Ymuparouux 605xki6 i Ouxkuti Kpux

Ixnix posipeanux pomis.

Knybouumscs na OHi 6e31100HUX 00 IUH

Pyoa xmapa nponumoi kposi, ocens nomoeo 6oea
I xonoone micaune cgim.o.

11i0 3nomucmum eimmsam Houi ma 3ipox

brykae mine cecmpu mosuaznumu easamu,
Ipuzonybaroe dywi eepois, ckpusagieHi 20108U.
I nedv 36yuamev 6 KomMuwiax neuanvHi ¢hretimu
OCeHi.

O, eopoa ckopbomo! na meoix onmapsx

1Inomins Oyxy cnogHse cb0200HI

bezmedxcHum bonem

Cepys Henapoocenux onykis (Tpaxnws, 2002).

Haoseuip ocinni nicu cmyeonsamo

00 yousuux capmam, 3010mMasi pieHUHU
U 6naxumni 03epa, NOHAO HUMU COHYe
Komumuvca maucme; niy ocopmae
Bosikie, wo xonaroms, Ouxi sonanms
Ixnix pozoepmux pomie.

Ane muxo nHazoupye 8 nepcmi
Xmaposuwe  uepsone, Oe
eHieHul I'ocnoow,

Kpos 3ab6ymy, micaunuii xonoo;
Bci 0dopoeu — y wopne enummsi.
11i0 30n0mum eany33sam Houi U 3ipox
Tinb cecmpu Koauxauea 6 3aemepiim
earo
Bimae
207108U;
U muxenvro 36yuamo 6 ouepemi memmi
OCIHHI (retimu.

O z2opoa cxopbomo! Ii sismapi 3anizui,
Ilexyye nonym’s Oyxy HUMi JHCUBUMD
Hecmepnuuil Oinv,

meuKae

oywi 2epois, 3aKpueasieHi
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Henapoooiceni snyku (Tpaxnw, 2009).

2. | «Kindheitserinnerung» G. Trakl «CnioMuH AUTHHCTBaY» y nepexiaani T.
I'aBpuioBa

Die Sonne scheint einsam am Nachmittag, Camomubo csi€ conye nonoyou,

Und leise entschwebt der Ton der Immen. TIyoinns 60icin nanoemnioe emep,

Im Garten flistern der Schwestern Stimmen - B caoy wenouymo conocu cecmep —

Da lauscht der Knabe im Holzverschlag, Xnon’s 3 nogimku uye ixui 6yoHi,

Noch fiebernd tber Buch und Bild. Camo 6 nononi KHueu ma KapmuHu.

Mud welken die Linden im Blau versunken. Ten tunu sioyseimaiomo y 61axumo

Ein reiher hangt reglos im Ather 1 wanns 3nepyxomino cmpumumeo
ertrunken, 1 mini Ons enawmosgyroms ecmun.

Am Zaun phantastisches Schattenwerk spielt.

Die Schwestern gehen still ins Haus, Heuymmo cecmpu 6x00sime 00 2ocnoou,

Und ihre weiRen Kleider schimmern [ ixni 6ini cykni nesbaszap

Bald ungewil3 aus hellen Zimmern, 3 acHux nokois ceiii A61A0Mb Yap,

Und wirr erstirbt der Biische Gebraus. I cmuene y benmesi utym npupoou.

Die Schwestern gehen still ins Haus, Xnon’s  wepcmo  enadume  kuyi 6

Der Knabe streichelt der Katze Haar, Mepmeii muul,

Verzaubert von ihrer Augen Spiegel. 3aduenene 6 il ouell 602Hi.

Ein Orgelklang hebt fern am Hugel 3oitimaemocs 0o neba 60anuni

Sich auf zum Himmel wunderbar (Trakl, 2016). Menooisn opeana na yseuwuui (Tparxue,
2004).,

3. | «Begegnung» G. Trakl «3ycrpiu» y nepekaani T. 'aBpuiioBa
Am Weg der Fremde - wir sehn uns an UYoHCUHHULL UWLTISIX — CYOUTLOCH CIMPIMUCH
Und unsre miden Augen fragen: Ham,

Was hast du mit deinem Leben getan? B ymomnenux ouax numanms:
Sei still! sei still! LaR alle Klagen! 11Jo mu 3pobuna 3i coim dcummsm?

Mosuu! 3a6y06 npo napikanus!
Es wird schon kihler um uns her,

Die Wolken zerflieBen in den Weiten. Boice xonooniwae kpye nac,

Mich deucht, wir fragen nicht lange 1 xmapu pozmikaiomocs y Heoi.

Und niemand wird uns zur Nacht Meni € max, nemos Munys Haw Hac.
Geleiten (Trakl, 2016). I wiu npuiiwna no meme i no mebe

(Tpaxnw, 2004).
Taon. 1. [nlocmpamusHnuti mamepian 00CAIOHNCEHHS

Hackpizroro temoro Bipmia I'. Tpakis «Grodek» € Tema Biitnu. Lle ocranuiil Bipin moeTa nepej
CMEPTIO, MPUCBSYCHHM OUTBaM Ha JiHiT aBcTpilicbkoro ¢pouTy nig ['opoakom. Lei Bipin Hanucanuii
I. Tpaknem mix yac nepeOyBaHHs B YKpaiHi. ['0JOBHOK iHTEHIIEI0 aBTOpa € Iepejaya YuTayveBi
BCHOTO Kaxy, SKMH BiH NEPEXMB MiJ] 4ac BilfHU, U1 TOTO, 1100 YMTaY MEPEOCMHUCIHUB IIHHICTh CBOTO
KUTTA Ta MEPErJIsIHYB KHUTTEBI OpieHTHPH. KilrouoBMMHM MOTHBaMHM Biplia € CMEpTh, 00pa3u CTpaxy,
HEHapOJUKEHHUX HEMOBJIAT, OJIMX TiHEH, K1 Mepekiaadi aieKBaTHO BIITBOPIOIOTh y NepeKIai:

«Sterbende Krieger, die wilde Klage Ihrer zerbrochenen Minder» (Trakl, 2016) —
«Ymuparouux eosixie i duxuii kpux. Ixuix pozipeanux pomisy (JI. Hanusaiiko) / «Bosikie, wo konaioms,
Ouxi eonanns. Ixnix posoepmux pomiey (M. ®imbeiin) / «Bumupywux eois, ouxuii 3ouk. Ix ycm
kaniunuxy (T. ['aBpuii). Takox nepexiazgadaM Baagocs 30epertu B Nepeksiaai KyabMiHalliio Bipiia B
OCTAaHHBOMY DSIIIKY — «cepyst HeHapooxcenux ouykiey. IIpo ajekBaTHe BIATBOPEHHS KOHOTATHBHUX
BIATIHKIB y MEpeKajax CBIMYUTh BXKUBAHHS EKBIBAJCHTHUX EIITETIB Ta MeTadop, sKi CIyryloTb
OCHOBHMMHU 3aco0amH JUIsl Tepejadi BCi€l TIpKOTH, jKaxy Ta BCEMOTJIMHAIO4YOoi mMamli BIAHU —
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«CMEPMOHOCHULL 2Y7», «OUKULL KPUK», «XMapa Apoaumoi Kpogiy, «4opHe SHUMMY, «CKPUBABIEeHI
207108y, «De3menCcHull OLby.

OckiTbkM 1€ BUIBHMU BIpII, BHU3HAUYEHHS PO3MIpy, pUMHU Ta puTMy Bipma «['pomex» i
BIJIOBITHO 1X 30€peKeHHS B MEPEKIIajli HEMOXKIIMBI. 3HAUHY POJIb Y CTBOPEHHI e(DEeKTY KaKopoHil y
BIpIIi BiIrpatoTh ouconanc ta animepayin. M. ®imbeiiny Baanocs BiATBOPUTH 11l XyI0KHI 3ac00H
y nepexiazi. Y Bipuri I. Tpakiist scCkpaBo BUpaXkeHa ajiTepaitisi 3aBIsKH MOBTOPY TAKUX HPHTOJIOCHHUX,
ax: [d], [t], [h], [P], [9]. V¥ nepekmnani Haituacriiie 3ycTpidatoThCsi caMe MPHUTOJIOCHI 3BYKU [0] 1 [m],
KOTpI MarOTh CX0Xe 3By4aHHs 10 Himenbkux [d] Ta [t]. ¥V mepeknani . HamuBaiika mpocTexyeThes
SCKPaBO BHPAXCHHUH JMCOHAHC HUISIXOM MOBTOPY rojiocHux [uf, [of, [y], sk, BiacHe, i B opuriHaii
4acTo MOBTOPIOIOTHCS poHemu [0] Ta [u]. V mepeknani T. aBpuiioBa MOXKHA IPOCTEKUTH BUPAKECHHSI
aCOHAHCY 3aBISIKU MOBTOPY rosiocHux [af, [if, [e]. He3Baxarouun Ha 110 PO3OLKHICTH 3 TEKCTOM
OpUTriHay, NepeKagay BUPILIUB 3aCTOCYBAaTH (POHETUYHI BUPaXKaJIbH1 3aCO0M JIsl CTBOPEHHS €PEKTy
MUJIO3BYYHOCTI TEKCTY TIEpEKIIay.

om0 XapakTepUCTUKU XYAOXKHIX 1 BUpaKalbHUX 3ac00IB MOBH, TO THUIIOBUMHU ISl BipIia
«['ponex» € emireTH, rinmepOosia Ta IHBEPCIs, K1 YACTO 3yCTPIYAIOTHCA B OpPHUTiHANII 1 30epexeHH] y
nepekyanax yKpaiHChbKOI MOBOTO, HAIIPUKIIAI:

«Durch den schweigenden Hain» (Trakl, 2016) — «B 3asmepnim earoy» (M. Dimbeiin) /
«Himomnum 2aemy (T. TaBpuniB) / «Mosuasnumu 2asmuy (J1. Hamusaiiko). Jlumne T. ['aBpuitiB 3mir
MEPEKIIACTH 1€ CIIOBOCIIONYYCHHS, HE 3MIHUBIITHU 3MICTY.

[Ipuknanu ineepcii B TEKCTI OpUTIHATY Ta HUIAXH ii BIATBOPEHHS B YKPAiHCHKUX MEpeKIaiax
MOJIAEMO Y TaOIHII 2:

1. | «umféngt die Nacht «820pmac Hiy
Sterbende Krieger, die wilde Klage Bmupywux 6ois, ouxutl 30tk
Ihrer zerbrochenen Miinder» (Trakl, 2016) | Ix ycm xaniunux» (T. TaBpuiis)
«Ccnosusac Hiy «HIY ocopmae
Ymuparouux eosxie i Ouxuti Kpux Bosikie, wo konaioms, Ouxi sonanms
Ixnix posipeanux pomiey» (J1. Hanusaiiko) | Ixmix pozoepmux pomiey (M. @imbeiin)
2. | «Es schwankt der Schwester Schatten «Cecmpuna minw
durch den schweigenden Hain, [0e HIMOMHUM 2aEM
Zu griiien die Geister der Helden, 3eumsicyie Oyxu,
die blutenden Haupter» (Trakl, 2016) ix kpusasi 2nasu eimamuy (T. ['aBpuiiB)
«Tinb cecmpu konuxausa «bnykae minb cecmpu
8 3a8MepiM 2aio MOBUAZHUMU 2AAMU,
Bimae oywi 2epois, Tlpueonyobnroe oywi eepois,
sakpusasneri conosuy (M. Oimbein) ckpuesasneni conosuy (1. Hanupaiiko)

Taon. 2. Ilpuxiaou insepcii

Omxe, y 000X mpukiIaaax HaOmmxkge 10 opurinany nepexnas T. 'aBpuiiB. BiH minkom 36epir
1HBepCito Ta KOHOTaTUBHUN KoMmoHeHT. M. @imbeiin 1 J[. HanuBaiiko y cBoix mepekianax 30eperiu
iHBepcito, MpoTe IXHI MepeKiau 3By4aTh Habarato MHJIO3BYUHIIIE HDK OpHUriHAJI, TOMY YHTAHHS
nepeKiany ixHix (parMeHTiB BUKIMKAE 1HIII BPAKEHHS Ta MOYYTTS BiJl MPOYUTAHOTO.

Ile oxuH XymoXKHiii 3aci0, a came 2inepbo.ty, 3Haxo1MMO B ciioBocmoydeHHsx «wilde Klage»
ta «gewaltiger Schmerz». Beim mepekiagauaM BAaIOCs aJeKBAaTHO BiTBOPUTH B CBOEMY IMEpPEKIai
rinep6osty «wilde Klage»: «oukuii 301ik» (T. T'aBpuinis), «ouxi sonannsy (M. OIbein), «Qukuti Kpux»
(1. Hanusaiiko). lllomo BinTBOpeHHs y mepekiaii rimepbonu «gewaltiger Schmerz», to Tyt Bapto
BiJ;3HAUMTH B3ipueBuil nepeknan T. 'aBpunoBa, e mepexiagay 3yMiB TOYHO NepelaTH CMUCIOBE
3HA4YEeHHS CJIOBOCIOIYYEHHS 1 BOJHOYAC HaJlaTH HOMY BIANOBIIHOTO CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIiICHHS,
gKoro OpakyBajo 0 y BUmajaky jociiBHoro mnepeknany. Tyr T. ['aBpuiiB 3aMiHMB NPUKMETHHK
«gewaltig» (moci. cunvhutl, Mocymmitl) Ha «OcHeHHUI», caMe TIed TPUKMETHUK HAMKpaIluM YHHOM
omHcye TOU Oinb, KU BiAUyBad BOiHM min yac BiitHH. Hatowmicts, J[. HanuBaiiko Ta M. @imbeitn
BJIAJIUCS JI0 JIOCTIBHOTO MepeKnay i€l rinepOonu: «bezmexcnum oonem» 1a «necmepnHuil Oib .

[TincymoByrOUH, BapTO 3a3HAYUTH, IO Mepekiia] Bipia «['poaek» — CpaBXKHIM BUKIHUK IS
nepeKsaaya, OCKUIbKH y HEBEJTMKOMY 32 pO3MIPOM BIpIli aBTOP BIYYHO 1 JETaJIbHO 300paxye oOpas3u

122



BilfHU, IIIO0 YMTAIOYH IO MOE31I0, YUTAU MII 0JIpa3y MOTPANKTH Ha ToJie 000, UyTH 3BYKH rapMmatr Ta
JIVK1 BOJIAHHS BOSIKIB, BITUYTH Ha COO1 BCIO CKOPOOTY 3JI0BIIIOT BiiHU. AJIEKBATHUM MEPEKIIAIO0M CIIiJ
BBakaTH nepexsiaa T. ['aBpuioBa oMy Baasocst 10TpuMartucs GopManbHUX 0COOIUBOCTEH JTIPHUHOTO
TBOPY, BIYYHO IME€PEIaTH 3a{yM aBTOpa 3a JOMOMOTOI0 CTHIIICTUYHHUX 3aCO0IB BUPAKEHHSI, epelaTH
HaCTpii Ta atmocdepy Bipiia.

IIpo icTopiro Hanucanus Jipuanoro TBopy «Kindheitserinnerung» Bizomo mano. HackpizHotro
€ TeMa JUTUHCTBA. Bipir oOpaHuii U1 aHAI3y, OCKUTBKH TeMa JUTUHCTBA HE € OJIHIEI0 3 JOMIHYIOUHX
B TBopuoCTi I. Tpakist. V #oro moesii JoMiHyIOTh OXMypi (papOu, OTUC CMEPTi Ta CTpaXKIaHb, BTIM
el Bipm € mpoOJIMCKOM CBiTIIA, IO 30BCIM HETHIIOBO IS imiocTmiiio aBropa. OOpasm mireit, ski
MIOCTAIOTh Y IbOMY JIIPUIHOMY TBOPI, JIETKI Ha4e BiTep, HEMOMITHI 1 TIOMITHI BoJHOYAcC. JleTambHuiA
OTIVIC TIPUPOJIU TAPMOHIYHO MEPETLTITAETHCS 13 OMUCOM AUTSIYOTO TacTs. Omc IpUpoau Ta AiTel, MOB
BECEJIKa B TyMaHi, EPETMBAETHCSI TAEMHUYUMH KOJIBOPAMH Ta SIKOIOCh 00YKECTBEHHOO CHIIOTO JTITHBOT
opu. ABTOPCHKHI 3ayM KpPHETbCS y Oa’kaHHI MepeaTH YMTayeBl BCIO Kpacy JITHbOI MOPH, KOJIH
JIUIH BXK€E BIILBITAIOTh, O/KOJIM T'YyTh, a JIECh B Caly CECTPU AUIATHCA CBOIMU TAEMHUISIMU. ABTOD
Oaxkae, 100 KOKHMM YMTay OTpUMaB KpUJIa, 1 3MIT MEPEHECTUCS B MUHYJIE, Y TUTUHCTBO, 3a0yBILIN
PO CTaHJIAPTH 1 Ty CIPICTh, SKa MEPECIiAYe KOKHY JIIOJCHKY IyIITy, CKOBYIOUH BC1 HOUYTTS Ta €EMOIIIi.
VY 1npoMy BipIIi MOXHa Mi3HaTH CIpPaBXHIO HACOJIOAY BiJ HE3pIBHAHHUX Iei3axiB, BIAYYTH Ha
BJIACHOMY JIOCBi/Il 6aratcTBO Ta PO3KIll MPUPOAH, BEIHY JIICY Ta OMUHUTUCS B MAJICHBKOMY cajly Ous
BOOTO1 XaTHHKH, JIe¢ HEMAE METYITHI Ta MICBKOTO TaMopy.

[lepexnan Bipma «Kindheitserinnerung» Buxkonas T. I'aBpuiiB. [Ipoananizyemo, un Branocs
nepeksagadeBl 30eperTd aBTOPCHKUIN 3ayM Ta aJIeKBATHO BIATBOPUTHU TJIMOMHY CMHUCIOBUX 00pa3iB
3aco0aMu YKpaiHChKO1 MOBH.

[MMono xapakrepuctuku ctpodiku, To Bipm «Kindheitserinnerung» ckmagaeTbcsi 3 TPHOX
cTpo@d, KOXKHA 3 SIKUX Ma€ CBOIO MIKPOTEMY 1300paKkye IEBHY MUTh TEIJIOTO JIITHHOTO AHS Y TIOE€THAHH1
i3 auTsunMu 3ab6aBkamu. I ogo GopmanbHux ocobmuBocteil moesii, To I. Tpakib BHKOPHUCTOBYE
yotupuctonuui xopeil. Haromicte, T. ['aBpwiiB BHKOPUCTOBYE YOTHPHUCTOIHUMA sMO, SIKUN
YpI3HOMAaHITHIOE 0araTCTBO BIpIIOBOI puTMOMeNoauku. Kpim Toro, 6aunmo, 110 SK B OpUTIHAITI, TaK 1
B TIEPEKJIaJli IPUCYTHS HEHaroJjomeHa ctpoda — mipuxiii. [lepexnagad He mTKOM 30epir BUXiTHUN
pO3Mip Bipiiia, BTIM I1€ HE 3aBaWJIO YMTAYEB1 CIPUIHATH HamuMcaHe 3a 3aaymoM aBTopa. CtpodiuHa
OynoBa Bipma 30epexkeHa T. ['aBpuiaoBHM B Iepekiaii, OCKUIBKH BiH, SK 1 aBTOP OpHUTIHAITY,
3aCTOCOBYE KaTpeH. Y HallOMYy BUIAJKY 1€ cTpoda 3 HOTUPHOX PSIKIB 13 KUIBLEBUM PUMYBAHHSIM.

[lomo 36epekeHHs: 00pa3HOCTI y epeKIIal, TO epeKIaaadeBl BIAI0Cs BIITBOPUTH HLTICHICT
CMUCJIOBOT TaMH XYJI0’KHIX 00pa3iB. BokMBaHHS TaKMX CIIOBOCIIOYYEHb, IK «2YOiHHA 00JICIN», «IUnu
8IOYBIMAIOMbY, «UYM NPUPOOU», CIYryIOTb OCHOBHUMHU 3ac00aMu JIJIsl CTBOPEHHS 00pa3y MHPHOTO,
HAMOBHEHOT'O CIIOKOEM JITHBHOTO THS. Yurtatouu nepexiian T. ['aBpuiioBa, nepea ounma opasy rnocTae
MaJieHbKa XaTHHKA, BiJ SKO1 MpoJiArae CTeXHHA A0 ApiMydoro Jicy. bing OynuHKy caj 1 HeBeIruKa
nacika, a Ha 0060pi rpaetrbcst Maseua. L{iTicHICTh 00pa3y JITHBOTO AHS Yy TEKCTI MepeKIany CBITYUTh
po 30epeKeHHsI aBTOPCHKOTO 3a7yMYy.

Pumy Ta pumyBanus T. ['aBpuiniB 1ocuTh BAaio 30epir B TEKCTI mepekinany. Tak, KilbleBe
pUMYBaHHS IPUCYTHE B 000X Bipmiax. Sk B opuriHaii, Tak i B Iepekiiai, B yCiX YOTUPbOX CTpodax
PUMYIOThCS TIEPIIHI 1 YeTBEpTUH, APYruil 1 TpeTii psaaku. He MeHII peTenbHO MigiiiioB aBTop 110
ni100py pUMHU: B OpUTiHAJII CIIOCTEPIraEMO TOUHY, O11HY, IPOCTY, MPUKIHIIEBY pUMY, Ky T. 'aBpuiis
MOBHICTIO BiTBOPUB Y cBOeMY miepekiaji. I. Tpakib BAKOPUCTOBYE SIK IMEHHUKOBY, TaK i JI€CIiBHY
Ta IPUKMETHUKOBY puMH, y T. ['aBpuioBa mpocTexyeMo TUTbKM IMEHHUKOBY puMmy. B mepmiomy Ta
yeTBepTOMY psifkax I. Tpakib BAKOPHCTOBYE YOJIOBIdY pUMY, B IPYrOMY Ta TPETHOMY — KiHOUY. Y
nepeknani T. ['aBpuioBa x HaBMaKU: B MEPIIIOMY Ta YETBEPTOMY PSIKaX — JKIHOYA pUMa, B IPYTOMY
Ta TPETbOMY — UOJIOBIYA. Y TEKCTi MepeKyay yci ClIoBa, sIKi 3aBEpUIYIOTh PSIKU 3 YOJIOBIUOIO PUMOIO,
3aBIK/IM MalOTh HAroJIoC Ha OCTAHHLOMY CKIafi, a y Bipmii I. Tpakis B A€SKHMX BUIAKaX BiIOyBa€ThCs
3MimeHHs: Harojocy. Ciin 3ayBaKuTH, IO caMe 3aBJISKH HE3HAYHUM BIIMIHHOCTSIM MDK TEKCTaMH
opurinany ta nepeknany Bipma I. Tpakns nepeknan Bipma HaGyBae Tiel >k MUJIO3BYYHOCTI, IO K
OpHriHai.
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He octanHIO posib y CTBOPEHHI €PEKTYy e6ghonii BIiIIrpatloTh aconaunc t1a animepayis. Tak, y
Bipiri «Kindheitserinnerung» sickpaBo BHpa)keHa ajiTepallis IUIIXOM NOBTOpY npurosiocHux [S], [1],
[t], [b], [p]. Y mepeknani Bipiia Haifuacrimie 3ycTpiuaeMo HpuroiocHi [cf, [6] i [m], xoTpi MarOTh
CXO0XKe 3By4aHHs O Himenbkux 3BYKIB [S], [b] Ta [t]. ¥V nepexnani T. ['aBpunoBa Takox sSCKpaBo
BUPaKEHHUI aCOHAHC, 30KpeMa, 3aB/sIKH MOBTOPY rojocHux [af, [o], [e], [i]. lle came koHCTAaTYyEMO Y
Bipmi I. Tpaxns: mume mudronr [eif Ta honemu [if, [a] Ta [o] MOBTOPIOIOTHCS GibIIE I’ ATH pasiB.

[Io10 XapakTepUCTUKHU XYI0XKHIX 3ac00iB, TO XxapakTepHuM s Bipia «Kindheitserinnerung»
e meradopa, rimepoona Ta emiter. OcoOIMBY yBary 3BEpTaeMo Ha CIITETH, 0 € OCHOBHUMHU HOCISIMH
KOHOTAaTHBHOTO 3HAYeHHS. Y TMepexiaii Bipma B pAOKy « mini OHA erawumosyioms ¢hecmuHy
3YCTpIYa€EMO CIITET «Mmini OHA», XOUa B OPHUTIHANI, B IbOMY BUIAJIKY, IITET BIACYTHIN — «Am Zaun
phantastisches Schattenwerk spielt» (Trakl, 2016). ExsiBanenTHuii BianoBigauk 3xaiimos T. ["aBpuiis
s cnoBocronyueHns «Schattenwerk spielt» — «mini ons erawmosyromo gpecmuny. OCKiabKU Tpa
TiHEH Harajye HapoJHE TYISHHSA, TO CJIOBO ¢pecmun €, B IbOMY BHIAJKy, BIAJIO MiAiOpaHUM
exBiBasieHTOM. llle onun eniteT hikcyemo B psiaky: «Xnon s wepcmo enadume Kuyi 6 Mepmeitl muutiy,
npoTe, K 1 B IONEpeTHHOMY BUIIAJIKY, B OpuriHaii emitet BincyTHii: «Der Knabe streichelt der Katze
Haar»(Trakl, 2016). Emiret, sxuii goxaB T. ['aBpuiiiB y CBOEMY MEpeKIaml — «Mepmeaiil muuiiy €
JOIUTBHUM 1 HaJla€ BIPITY MYNIEBHOTO CIIOKOIO Ta €(peKTy MariqyHOCTI.

Hactynuuit XynoxHiit 3aci0, Skuil 3ycTpidyaeMo Sk B OpHUTriHali, Tak 1 B epekiai, rimepooa:
«Ein Reiher hangt reglos im Ather ertrunken» (Trakl, 2016), sixy B nepeknazi T. [aBpuiiis BinTBOpUB
YacTKOBO, OIYCTUBIIM OPYry 4YacTHHY psanka «im Ather ertrunken» — «uanna suepyxomino
CMpUMUMb».

B 00o0x Biprrax dikcyemo meradopy: «Augen Spiegel» — «oueu 6oeni». PosrasHemo mie aBa
npuknany: ,, Die Schwestern gehen still ins Haus” (Trakl, 2016) — «Heuymno cecmpu 6xo0smob 00
2ocnoouy, «Bald ungewi3 aus hellen Zimmern» (Trakl, 2016) — «3 scnux nokois csiii saensioms uapy.

[Ipo mepeknamanpky MaiictepHicte 1. T'aBpuioBa  CBIIUMTH TakKOX  TEPEKIaa
3arajibHOBKMBaHKUX CIiB «Haus» (mocit. dim, 6younox) ta «Zimmern» (I0Cil. KivMHamu) apxai3MaMH
«20Ccno0ay Ta «NoKoi», AK1 HaJlal0Th TEKCTY MEPEKIaay 0COOIMBOTO CTHIIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS Ta
KOJIOPHTY, SIKOTO OpaKyBaJio OM y BUMAJKY JOCIIBHOTO TIEPEKITy.

Orxe, nepexnan Bipia I. Tpaknsa «Kindheitserinnerung» T. I'aBpuiliB BAKOHAB Ha BUCOKOMY
piBHi. [lepekiiamayeBi BAAOCs BIATBOPUTH Y TEPEKiIaal BCi APIOHMIN CLIBCHKOTO JKUTTS (OIHC
MIPUPOJIU, TYAIHHS OJDKII, AUTSY1 3a0aBKH, MEJIOIisl OpraHa), siki JETAIbHO 300pa)Ky€e aBTOP y CBOEMY
JTIPUYHOMY TBOPI 32Ul CTBOPEHHS MOKJIMBOCTI MOPUHYTH ITi]] YaC YUTAHHS y CBOE JUTHUHCTBO.

Hackpiznor Temoro B noesii I. Tpakis «Begegnung» € TeMa HEIACIMBOTO KOXaHHs. Jluiie B
ocTaHHIl cTpodi aBTOp poOUTH TOHKHI HATSK HA T€, YOMY caMe NMPHUCBSIUEHUH Bipin. CI0BaMU «MUHY8
Haut yacy aBTOp KOHCTATYE, IO BOPOTTS Y IIUX BiTHOCHH HEMA€E. ABTOPCHKHUM 3ayM: 3aKJIHK MOJIOIUX
JFO/IeH I[IHYBaTH CBOE KOXaHHS, aHAII3YBaTH CBOT BUNHKHU 1 BUACHO BHITPABIISITH BJIACHI TIOMUJIKH.

Bipm «Begegnungy ckitagaeThes 3 1BOX CTpod, KOXKHA 3 IKUX Ma€ CBOIO MIKpOTEMY 1300pakye
MEBHY MUTh BEUIPHBOT OPHU, IPOCSKHYTY JHOACEKUMHE MTOUyTTsMU. 110110 hopManmbHUX 0COOTMBOCTEH
Bipmia, 1o I. Tpakib BUKOPUCTOBYE ABOCTONHUI Xopeii, a T. ['aBpuiliB Haae nepesary JABOCTOIHOMY
amOy. Ctpodiuna Oynosa Bipiia 30epexena T. ['aBpunoBuM B nepekiiajii — BiH 3aCTOCOBYE KaTpeH 13
MePEeXpecCHUM PUMYBaHHAM. SIK B OpUTiHAJI, TaK 1 B MepeKiaii, B JBOX CTpohax pUMYIOThCS MEPIIHil
i Tperiii Ta Apyruit i yeTBepTHii psaaku. I. Tpakib BUKOPUCTOBYE B MEPLUIOMY Ta UETBEPTOMY PSAKAX
YOJIOBIYY pUMY, B JIpyroMy Ta TpeTboMy — >kiHouy. T. ['aBpuiliB NOBHICTIO BiITBOPUB OpPUTIHAIBHY
pUMYy B CBOEMY Mepekiai 0e3 »KOIHOTO 3MIIIeHHs] Harojiocy. €IMHA BIIMIHHICTD MK TEKCTaMH
OpHUTiHaIly Ta IepeKaLy nojsrae y tomy, mo I. Tpakis BUKOpPUCTaB JieciiBHy puMmy, a T. [aBpuiiis
— IMEHHUKOBY.

V Bipwi I. Tpakns «Begegnung» 3ycrtpidaerbes airepaitis — nosrop npurosocuux [g], [n],
[t], [d]. ¥ mepeknani T. ['aBpuiniB 30epirae amiTeparlito uepe3 MOBTOPEHHS MPUTOJIOCHUX 3BYKIB [0,
[n] i [m]. 1 B opurinani, i B mepekiai MPUCYTHIH aCOHAHC — BUKOPUCTaHHs TIOBTOPY TOJIOCHUX [af,
[o], [e].

om0 XapaKTepUCTHKK XYAOXKHIX 3aco0iB Ta BepOalTbHMX 3acO0IB BUPAKEHHS, TO
XapakTepHUM JUIs Bipia «Begegnung» € enireT, puTOpHYHE MUTAHHS, METOHIMIS Ta MepCoHi(iKallis.
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Emnirer «Weg der Fremde» (Trakl, 2016) T. I'aBpuiiB nepexiiagae 10CTIBHO « YyorcurHutl wiisixy, 1o
JOPEYHO y 1bOMY BHIaAKy. Putopuune mutanus «Was hast du mit deinem Leben getan?» (Trakl,
2016) mepexiiazay TeK Nepekianae T0CTiBHO «[lJo mu 3pobuna 3i céoim scummsm?y, 30epiraoyu
IHTEHI[II0 aBTOpa CHOHYKAaTH 4YWTaya [0 PpO3AyMIB IMPO CBOE JKUTTS B PETPOCHEKTHBI. BriMm,
nepeksaiaueBi He Baanocs 30epertd B nepekiai pedpen 3 anadoporo: «Sei still! sei stilll» (Trakl,
2016), mepeKIaBIIH SIK « 3aMO6KHUY, IO 3BYUUTh 3HAYHO KaTeropuyHiiie, HbK B opurinaii. [1le oxaum
ikaBuM (pparMeHToM Juis aHaizy € metoHimis: «ES wird schon kiihler um uns her» (Trakl, 2016) —
«Boice xonooniwmae kpye nacy. 3BiCHO, aBTOp HE OMHUCYE TYT 3MiHY MOTOIH. 33 IOTIOMOTOI0 METOHIMI1
BiH 300paKye JIIOJIChKI CTOCYHKH, SIKi TIOCTYIIOBO PYWHYIOTBCA 1, BPEUITi-PEIIT, 3pyHHOBAHI BIICHT.
CnocrepiraeMo BUKOpPHCTaHHS TiepcoHidikalrii nepekiaaayeM, xoua B Opurinaini Bona Biacyras: «Und
niemand wird uns zur Nacht geleiteny (Trakl, 2016) «I niu ide no mebe i no meney, MO MIACHIIOE
TPariyHiCTh CUTYaIlll POIIAHHS HA3aBXKIH.

OT1xe, 3 MeTOl0 30epeXeHHS aBTOPCHKOTO 3aaymy B mepeknaai T. ['aBpumitiB BoaeThcs 10
JOCIIIBHOTO TeEpeKany, nepepazyBaHHs, MOIIYKY €KBIBAJCHTIB; K 1 aBTOP, BIH €KCIIEPUMEHTYE 3
XYIOKHIMU 3ac00aMHM, JAEMOHCTPYIOUM 0araTcTBO PIAHOI MOBU 1 BOJHOYAC CYBOPO AOTPUMYETHCS
cTpo(iky Ta 3BYKOBOI1 OpraHizailii TeKCTy OpUTIHANy 3a/Js BIATBOPEHHS BCIET MaJITPU HACTPOIB Ta
atMocdepu Bipiia «Begegnung» B nepekiiaii yKpaiHChKOK MOBOIO.

BucHoBku. BcTaHOBHBIIM 3aKOHOMIPHOCTI Ta 3A1MCHUBIIM 1X aHai3 M1 Yac nepekiany noesii
[. Tpakis yKpaiHCBKOK MOBOIO, JONEPEKIANAlbKUI aHali3 MOETHYHOTO TBOPY IPOTIOHYEMO
3MIIICHIOBATH 33 TAKKM aJTOPUTMOM:

1. JleTanbHO OXapaKTepHU3yBaTH:

e KUTTEBMI LUIAX aBTOpa Ta BUSHAYUTH MOT0 MicClIe B JIITEpaTypi;

e TEMaTHYHE CIPSMYBaHHS HOTO TBOPUYOCTI;

e ICTOPIIO HAMMCAHHS KOYKHOTO JIIPUIHOTO TBOPY T4 YMOBHU CTBOPEHHS 301pKH, JI0 SKOi BOHH

2. BusHauutu:

e TEMY, 1/Iet0, TPOBITHI MOTHBH, TOMIHYIOYHH Mad0oC KOKHOTO JIIPHIHOTO TBOPY;

e KOMIIO3HIIIIO JIPUYHOT'O TBOPY, 00pa3u Ta CHMBOJIIKY;

e 0c00MMBOCTI BipiryBaHHs (cTpodika, MeTpUKa, puma, (GoHIKa);

e XYJIOXKHI Ta BUpPaXaJIbHI 3aCO0M MOBHU (TPOTIH, CTHIIICTUYHI (IrypH, 3BYKOIIHUC, JEKCUYHI
3aco0n).

3. IIpoananizyBaTu:

e BIJIACHI PO3AYMH Ta MOYYTTS ITiJ] YaC YUTAHHS JIIPUIHOTO TBOPY;

e ECTCTHYHHII MICISICMaK MiCIsl TPOYNUTAHHS JIIPUIHOTO TBOPY.

AHami3 fKOCTI mHepeKyaay HIMEIbKOMOBHOI TOe3ii yKpaiHCHKOI MOBOIO IPOHNOHYEMO
3I1ICHIOBATH 32 TAKUMH KPUTEPISIMHU:

e 3aCTOCOBYBATH KOHCTPYKTHBHMHU MIIXiA A0 MEPEKIaLy;

e OOrpyHTOBYBATH, SIK 1 YOMY MEpeKIaiad 0OpaB TOM UM HIIWN BapiaHT MEPEKIIay;

e 3iHCHIOBAaTH PETPOCIIEKTUBHE MOPIBHAHHS BUXITHOTO TEKCTY i MEpeKIIany;

e QaHAN3YyBaTH HA PI3HUX MOBHHUX pIBHAX CTPYKTYpHI Ta MOBHI OCOOJHMBOCTI TEKCTY
MepeKIaay y MOPIBHSAHHI 3 TEKCTOM OpUTIHAIY;

e BHUMIPIOBAaTH CTUIICTUYHY 1 (PYHKIIIOHAJIbHY €KBIBAJICHTHICTh 000X TEKCTIB;

e BHUXOJAYM 32 MEXI NMEPEKIIJACHOT0 TEKCTY i pO3IIIAAaouu HOro MmiJ KyToM 30py TpaauLiii
Ta 0CcOOJIMBOCTEH MOBM OpUTiHAY, MPOCTEXKYBATH BITHOBJIECHHS KOHIIETITY JIIPUYHOTO TBOPY 3 YCIM
HOTr0 ICTOPUKO-KYJIbTYPHUM 1 €CTETUYHUM 3HAYCHHSM;

e BHU3HAYaTH JOTPUMAHHS/HEAOTPUMAHHSA IMEpeKiIajaueM NPUHIUIIB MepeKIaganbKoi
JHcTepcii 1 mepekaaanbkoi KOHBEPreHIIii;

e 0cOONMBY yBary TMpUCBAYYBaTH TOPIBHSHHIO PUTMO-IHTOHAIIMHUX OCOOIMBOCTEMH,
(doHeTHUHUX 3acO0IB OpraHizamii JIPUYHOTO TEKCTY, 30€pEeKEeHHS 30BHINIHIX Ta BHYTPIIIHIX
€JIEMEHTIB OETUYHOI MaTpHLli (prUMa, BIPIIOBHH po3Mip, pUTMIKa, CTHIIICTHYHI 3ac00U, 00pa3HICTh,
KOHOTaTHBHICTh, €BQOHIUHA CTPYKTYypa BipIla);
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e BU3HAYUTH PiBEHb 30epEKECHHS III0CTHIIIO aBTOPA Y TEKCTI IepeKIialy Ta piBeHb BKPAILICHb
UTIOCTHITIO TTepeKIIaiaya;

e 3aIPONOHYBAaTH AJbTEPHATHUBHI BapiaHTH TMEpeKiIay y THX BHIAAKaX, J€ MepeKyal
OILIIHIOETHCSA SIK «HEATCKBATHUI.

[lepcnekTHBY MOAANBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK BOAYAEMO Y JOCIIIKEHHI BIUIUBY 1110CTHITIO
aBTOpa Ta MepeKagaya Ha SKICTh MOSTUYHOTO IEePEKIIaIy.
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COMMUNICATION STRATEGIES AND TACTICS
IN POLITICAL SPEECHES OF V. ZELENSKYY
KOMYHIKATUBHI CTPATETII I TAKTUKH
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The article is devoted to the study of communication strategies and tactics in political speeches of the
President of Ukraine VVolodymyr Zelenskyy since the start of the Russian invasion on the territory of Ukraine.
The linguistic means of realization of certain communication strategies with the help of communication tactics
are outlined and analyzed. President Zelenskyy gave speeches to a number of parliaments and members of
communities from around the world since the beginning of the Russian invasion to the territory of Ukraine. The
relevance of the study is determined by the need to identify and study the mechanisms of verbal realization of
communication strategies and tactics in speeches by Volodymyr Zelenskyy as part of a political discourse. The
object of our scientific research is the communication strategies and tactics in Volodymyr Zelenskyy’s speeches.
The subject of the paper is verbal means of realization of communication strategies in the political speeches by
President Zelenskyy. The analysis of the results of our research has been based on the application of the
deductive method, the cognitive method, the descriptive method and the method of quantitative calculations.
The research data have been collected from the transcripts of political speeches of Volodymyr Zelenskyy
available at the official President website. The scientific novelty of the obtained results lies in the analysis and
systematization of communication strategies and communication tactics in political speeches of Volodymyr
Zelenskyy after the Russian invasion. The study is based on the taxonomy of strategies, which include agitation
strategy, strategy of self-presentation, informative-interpretive strategy, strategy of discreditation, argumentative
strategy and strategy of forming the emotional state of addressee. The enlisted communication strategies
correspond to several appropriate communication tactics, which are described in the article.
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